


Fonctionnement Du Clapet thermosiphon
LK 810 est équipé d’un clapet thermosiphon, selon le type choisi, a les fonctions suivantes : 

1. 	 A la fin de la combustion et l’arrêt de la pompe, le reliquat d’eau chaudière circule en thermosiphon vers le 	
	 ballon-tampon.

2. 	 En cas de panne de courant ou de panne de pompe, le clapet ouvre en autorisant une circulation en thermo-  	
	 siphon de l’eau de la chaudière vers le ballon-tampon

3. 	 Le clapet interdit le retour du ballon vers la chaudière

Le fonctionnement du clapet thermosiphone peut être bloqué, selon besoin, à l’aide du bouchon LK No de ref. 
187022, page 14-15, pièce 13.

1. Mise en température de la chaudière 

Durant cette phase, la pompe marche. 
Elle recycle l’eau de la chaudière sur  
elle-même en passant par le kit hy-
draulique jusqu’à ce que la tempé-
rature souhaitée de la chaudière soit 
atteinte. 

2. Phase de charge de l’hydro-
accumulateur

La cartouche thermostatique s’ouvre 
et mélange l’eau de retour du ballon- 
tampon entrant dans la chaudière. 
Pendant ce temps, le ballon-tampon 
est alimenté par la même quantité 
d’eau.

3. Phase finale

La cartouche thermostatique est main-
tenant totalement ouverte et le clapet 
anti-retour fermé. Toute la capacité de la 
pompe sera utilisée pour évacuer l’eau 
de la chaudière et charger le ballon-tam-
pon.

4. Fonctionnement en thermosiphon

Il se produit à la fi n de la combustion 
et à l’arrêt de la pompe.

En cas de panne de courant ou de 
pompe, le clapet ouvre en autorisant  
une circulation en thermosiphon.

Fonction

Pompe de charge 

Le débit de la pompe peut être réglé 
en 3 positions, en fonction de la 
puissance de la chaudière et de la 
perte de charge de la tuyauterie.  
A considérer que la puissance 
maximale de la chaudière peut 
être supérieure à la puissance 
nominale. 

Remplacement de la cartouche 
- Arrêter la pompe
- Fermer les trois vannes d’arrêt  
- Dévisser la vanne d’arrêt supérieure
- Dévisser les deux vannes d’arrêt restantes.
- Pencher le kit vers l’avant
- Démonter le logement du thermostat, sortir la cartouche
- Remplacer la cartouche

Après le remplacement, ouvrir les vannes d’arrêt et démarrer la pompe.
Attention! Il faut absolument contrôler qu’il n’y ait pas d’air dans l’installation.

Puissance de  
la chaudière

Position 
Pompe

Puissance 
Pompe

Débit Température 
retour

Température 
chaudière

45 kW Pos. | 65 W 1400 l/h 55° C 85° C
70 kW Pos. || 78 W 2200 l/h 55° C 85° C
90 kW Pos. ||| 95 W 2800 l/h 55° C 85° C

35 kW Pos. | 65 W 1400 l/h 60° C 85° C
60kW Pos. || 78 W 2200 l/h 60° C 85° C
75 kW Pos. ||| 95 W 2800 l/h 60° C 85° C

30 kW Pos. | 65 W 1400 l/h 65° C 85° C
50 kW Pos. || 78 W 2200 l/h 65° C 85° C
60 kW Pos. ||| 95 W 2800 l/h 65° C 85° C

20 kW Pos. | 65 W 1400 l/h 70° C 85° C
35 kW Pos. || 78 W 2200 l/h 70° C 85° C
45 kW Pos. ||| 95 W 2800 l/h 70°C 85° C
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Introduzione
LK 810 é un gruppo di riempimento compatto per il collegamento di tutti i tipi di generatori di calore a biomasse 
ad un sistema di accumulazione.

Il gruppo di riempimento LK 810 consente al generatore di calore di raggiunge velocemente la temperatura di 
lavoro ottimale e permette di mantenere costante la temperatura del circuito di ritorno dall’accumulatore. Questo 
reduce la formazione di depositi di catrame e di condense all’interno del generatore di calore e ne favorisce di con-
seguenza una lunga durata nel tempo.

Una valvola termostatica integrata all’interno del gruppo di riempimento regola automaticamente il flusso d’acqua 
calda dal circuito di by-pass e dal circuito di ritorno dal sistema di accumulazione, permettendo di massimizzare 
l’accumulo di calore. Nella fase finale, quando la temperatura di ritorno dall’accumulatore é sufficientemente ele-
vata, il circuito di by-pass é completamente chiuso.

Una valvola di ritegno, integrata all’interno del gruppo di riempimento, si apre per permettere la circolazione naturale 
verso il sistema di accumulazione ma impedisce la circolazione dall’accumulatore verso il generatore di calore.

Il gruppo di riempimento é di facile manutenzione. Tutti i componenti possono essere facilmente sostituiti senza 
scaricare l’impianto.

Il gruppo di riempimento LK 810 é costituito da:
1. Valvola di riempimento termostatica

2. Valvola automatica di regolazione e di by-pass

3. Valvola di ritegno ( in funzione del modello)

4. Pompa di ricircolo

5. Tre termometri

6. Tre valvole a sfera di sezionamento

7. Isolazione in EPP

Dati Tecnici
Voltaggio		        230 VAC 50 Hz

Consumo	  	       Pompa pos. I 65 W 
			         Pompa pos. II 78 W 
			         Pompa pos. III 95 W

Valvole termostatiche       Per 55°C, 60°C, 65°C e 70°C  
			         Temperatura di ritorno. Altre 
			         temperature su richiesta.

Max. effetto generatore    90 kW con inserto 55°C 
			         75 kW con inserto 60°C 
			         60 kW con inserto 65°C 
			         45 kW con inserto 70°C

Max. temperatura lavoro 110°C

Max. pressione di lavoro  1,0 MPa (10 bar)

Circolatore (motore)   	      Grundfos UPSO 65 Low Energy

Max. portata		        2800 l/h

Collegamenti		        Rp 1”, Rp 1¼” oppure con rac-	
		        	       cordi a compressione ø28 mm

Materiale	     	       Ottone Brass EN 1982 CB752S

Ingombri                             210 x 210 x 110 mm

Peso 			         4,8 kg

Dimensione delle tubazioni di collegamento
Dimensioni raccomandate tra generatore e accumulatore.

•	 LK 810 con valvola di sezionamento Rp1”.  
Per generatori fi no a 45 kW … Rp 1”

•	 LK 810 con valvola sez. con raccordi a compres-
sione ø28 mm. Per caldaie fi no a 45 kW … ø28 mm

•	 LK 810 con valvola di sezionamento a sfera Rp1 ¼”. 
Per generatori fi no a 90 kW … Rp 1 ¼”

Montaggio a destra

             Generatore       Serbatoio Accumolo

 Serbatoio Accumolo     Generatore 	    

Montaggio a sinistra

Installazione
Il gruppo di riempimento si può installare indifferentemente a si-
nistra o a destra del generatore di calore. I termometri si montano 
a fi ne installazione.

Per garantire un corretto funzionamento del prodotto é neces-
sario un’adeguata disareazione dell’impianto in modo che non 
rimanga aria all’interno del sistema.

Alcuni generatori di calore sono provvisti di una termostato per 
l’accensione e lo spegnimento del circolatore. Qualora il genera-
tore non sia provvisto di tale termostato, é necessario installare 
all’interno del camino un termostato. La pompa di riempimento 
si accende automaticamente quando la combustione inizia e si 
spegne quando la combustione é esaurita.
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Installation

Laddningspaketet är vändbart och installeras antingen till höger eller vänster om pannan. Termome-
trarna monteras sist.
För att funktionen av anläggningen skall vara problemfri, måste installationen utföras så att ingen luft 
fi nns i värmesystemet.
I vissa fabrikat av pannor fi nns en termostatfunktion för att starta och stanna laddningspumpen. Till 
pannor som ej har någon färdig termostatfunktion rekommenderas en rökgastermostat. Laddnings-
pumpen startar när eldningen påbörjas och stannar när eldningen uppför.

       Vänstermontage               Högermontage

Backventilens Funktion

LK 810 laddningspaket har, beroende på modell, en inbyggd backventil som automatiskt öppnar för själv-
cirkulation när laddningspumpen inte är i drift. Backventilen har tre viktiga funktioner:

1. Vid avslutad eldning kan restvärme från pannan självcirkulera till ackumulatorsystemet.
2. Vid strömavbrott kan värmen i pannan självcirkulera till ackumulatorsystemet. 
3. Förhindrar återcirkulation från tanken till pannan.

Backventilsfunktionen kan vid behov blockeras.  Backventilen byts då mot proppen, LK artikelnr. 187022
Se sida 22-23, del 13. 

Funktion

1. Uppvärmningsfasen 
Laddningspumpen är i drift och vattnet cirkulerar mellan pannan och 
laddningspaketet.

2. Laddningsfasen
Den termiska insatsen reglerar porten från tanken. Vatten från pannan 
och tanken blandas så att returtemperaturen till pannan hålls konstant.
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Valvola di ritegno
Il gruppo di riempimento LK 810, in funzione del modello, é dotato di una valvola di ritegno integrata che apre auto-
maticamente per permettere la circolazione naturale quando la pompa é spenta. La valvola di ritegno ha tra importanti 
funzioni:

1. A fine combustione, l’eventuale calore residuo ancora presente nel generatore si trasferisce all’accumulatore   
    per mezzo della circolazione naturale.

2. In caso di mancanza di alimentazione (black-out), il calore si trasferisce per convezione naturale dal generatore         
    al sistema di accumulo.

3. Evitare la circolazione dall’accumulatore al generatore.

Se necessario la valvola di ritegno puó essere eliminata, sostituendola con un inserto cieco (articolo LKA 187 022 pag. 
14-15 articolo 13). 

1. Fase di riscaldamento
Il circolatore é in funzione e 
l’acqua circola tra il generatore e 
il gruppo di riempimento.
 
 
2. Fase di riempimento

L’inserto termostatico regola il 
flusso di ritorno dall’accumulatore.

L’acqua calda dal generatore e 
l’acqua piú fredda all’accumulatore  
si mescolano per mantenere 
costante la temperatura di ritorno 
verso il generatore.

3. Fase finale
Il circuito di by-pass é chiuso. L’intero 
flusso prodotto dal circolatore é utiliz-
zato per caricare l’accumulatore.  

4. Circolazione naturale con valvola di 
ritegno
Il circolatore si ferma a fine combustione. 

L’eventuale calore residuo ancora 
presente nel generatore si trasferisce 
all’accumulatore per mezzo della circo-
lazione naturale.

In caso di mancanza di alimentazione 
(black-out), il calore si trasferisce per 
convezione naturale dal generatore al 
sistema di accumulo.

La valvola di ritegno impedisce la 
circolazione naturale dall’accumulatore 
verso il generatore.

Funzione

Circolatore 

Il circolatore può essere regolato su 
tre posizioni in modo da modifi care 
il fl usso in funzione della potenza 
del generatore.
É importante considerare che la ca-
pacità massima effettiva del genera-
tore può essere superiore della sua 
potenza nominale.

Sostituzione dell inserto termostatico
-  Spegnere la pompa 
-  Chiudere le tre valvole di sezionamento a sfera 
- Svitare completamente la ghiera di fi ssaggio della valvola  
   di sezionamento superiore al gruppo di riempimento
-  Allentare le ghiere di fi ssaggio delle due valvole di sezionamento
   inferiori al gruppo di riempimento
-  Inclinare il gruppo di riempimento (in direzione dell’operatore)
-  Svitare completamente l’inserto in ottone (dado di bloccaggio)
-  Sostituire l’inserto termostatico
Dopo aver terminato il montaggio e fi ssato le ghiere delle valvole di
sezionamento, ricordarsi di aprire le tre valvole di sezionamento prima 
di mettere in funzione il circolatore.
Controllare che non ci sia aria nel sistema e disareare se necessario.

Potenza 
Generatore

Pos. Circo-
latore

Consumo Portata Temp.  
ritorno

Temp.  
generatore

45 kW Pos. | 65 W 1400 l/h 55° C 85° C
70 kW Pos. || 78 W 2200 l/h 55° C 85° C
90 kW Pos. ||| 95 W 2800 l/h 55° C 85° C

35 kW Pos. | 65 W 1400 l/h 60° C 85° C
60kW Pos. || 78 W 2200 l/h 60° C 85° C
75 kW Pos. ||| 95 W 2800 l/h 60° C 85° C

30 kW Pos. | 65 W 1400 l/h 65° C 85° C
50 kW Pos. || 78 W 2200 l/h 65° C 85° C
60 kW Pos. ||| 95 W 2800 l/h 65° C 85° C

20 kW Pos. | 65 W 1400 l/h 70° C 85° C
35 kW Pos. || 78 W 2200 l/h 70° C 85° C
45 kW Pos. ||| 95 W 2800 l/h 70°C 85° C
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Del nr. | Osa nr.
Part No. | Teil Nr.
Pièce No | Ogetto No

 
Art. nr. | Tuote nr. 
Art. no. | Art. Nr. 
No de réf. | Codice

 
Artikel | Nimike 
Article | Artikel 
Article | Articolo

1 187 014 Pumpmotor Grundfos UPSO 65 | Latauspumppu Grundfos UPSO 65
Pump head Grundfos UPSO 65 | Pumpenkopf Grundfos UPSO 65
Pompe, moteur Grundfos UPSO 65 | Motore circolatore Grundfos UPSO 65

3 187 015 Termisk insats 55°C | Termostaatti 55°C
Thermostatic element 55°C | Thermostateinsatz 55°C 
Cartouche 55°C | Inserto termostatico 55°C

3 187 016 Termisk insats  60ºC | Termostaatti 60ºC
Thermostatic element 60ºC | Thermostateinsatz 60ºC 
Cartouche 60ºC | Inserto termostatico 60ºC

3 187 023 Termisk insats  65ºC | Termostaatti 65ºC
Thermostatic element 65ºC | Thermostateinsatz 65ºC 
Cartouche 65ºC | Inserto termostatico 65ºC

3 187 024 Termisk insats  70ºC | Termostaatti 70ºC
Thermostatic element 70ºC |Thermostateinsatz 70ºC 
Cartouche 70ºC | Inserto termostatico 70ºC

4 187 017 Unionventil Rp 25, packning | Sulkuventtiili Rp 25, Tiiviste 
Ball valve Rp 25, Sealing | Absperrkugelhahn Rp 25, Dichtung 
Vanne d’arrêt Rp 25, Joint | Valvola a sfera di sezionamento Rp 25, Guarnizione in gomma

5 187 018 Unionventil Rp 32, packning | Sulkuventtiili Rp 32, Tiiviste 
Ball valve Rp 32, Sealing | Absperrkugelhahn Rp 32, Dichtung 
Vanne d’arrêt Rp 32, Joint | Valvola a sfera di sezionamento Rp 32, Guarnizione in gomma

6 187 019 Unionventil 28 mm, packning | Sulkuventtiili 28 mm, Tiiviste 
Ball valve 28 mm, Sealing | Absperrkugelhahn 28 mm, Dichtung 
Vanne d’arrêt 28 mm Joint | Valvola a sfera di sezionamento 28 mm, Guarnizione in gomma

7 013 025 EPDM 44x27x2 mm 
Packning | Tiiviste  
Sealing | Dichtung  
Joint | Guarnizione in gomma

8 180 352 Termometer  0-120°C | Lämpömittari 0-120°C
Thermometer 0-120°C | Thermometer 0-120°C
Thermomètre 0-120°C | Termometro 0-120°C

9 187 020 EPP Isolering | EPP eriste 
EPP Insulation | EPP-Isolation  
Isolation EPP | Isolmento termico in EPP

10 016 168 Insatsmutter | Termostaatin pidin
Element housing | Thermostatbehälter
Ecrou cartouche | Dado bloccaggio

11 014 069 Fjäder | Jousi 
Spring | Feder 
Ressort | Molla

12 187 021 Backventil | Takaiskuventtiili 
Backflow preventer | Rückflussverhinderer 
Clapet thermosiphon | Valvola di ritegno

13 187 022 Propp | Tulppa
Plug | Propfen
Bouchon | Inserto cieco

Reservdelar | Varaosat | Spare Parts | Ersatzteile | Pièces de rechange | Parti di ricambio
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